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EXCHANGE 0F NOTE (Setebe 5,1%4) BETWEEN THE GOVERNMEN'CANADA AND TEE GOVEENMENT 0F JAPAN PROVIDING FOR TEE EINTO JAPAN 0F CANADIAN CITIZENS AND TEE ENTRY INTO CAP0F JAPANESE NATIONALS KITHER WITHOUT VISAS FOR LIMITE» PEOR WITII VIAS FOR EXTENDED PERIOD AND FOR DESIGN,
PU7RPOSES.

The Secretaryj of Stat. for External 4ffair of Canada
to the Minister for Foreign Affairs of Japan

ToKo, September 5, 1964.
EXçCELLENCY,

I have the honour to propose that an Agreenment be concluded bet-,the Government of Canada~ and~ the Goenet of Japan for the easinthe visa requirements for the temporary entry of Japanese nationals to Caiand Canadien citizens te Japan in the following ternis:
(1) Japanese nationals in possession of valid Japanese passports whoseeking entry to Canada with the intention of staying there fýperiod net exceeding three consecutive months, may enter Calwithout obtainlng a visa.
(2) Canadian citizens ini possession of valid Canadian psor whoseeking entry to Japan wlth the intention of staylng there for a pqflot exceeding three consecutive inonths, may enter Japan wit]

obtaining a visa.
(3) The Governnient of Canada may grant extensions of the prostay to Japanese nationals who, having entered Canada wlthotvisa under the provisions of (1) above, desire to extend the perles

stay beyond three months.
(4) The Government of Japan may grant extensions o! the perled ofte Canadian citizens who, having entered Japan wlthout a visa Ut,the provisions of (2) above, desire te extend the period of stay bey

three montha.
(5) This waiver of visa requirements shail net apply te Japanese ntO

in osssson f vli Jaanee DasDors.whn nrà- QuPlar dxtr



(Traduction)

PROLONGÉES ET

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures du Canada au
Ministre des Afaires étrangères du Japon

AMBASSADE DU CANADA

ToKYo, le 5 septembre 1964

onais qui possède un passeport japonais valide et
au Canada pour un séjour d'au plus trois mois

entrer au Canada sans visa.
adien qui possède un passeport canadien valide et

au Japon pour un séjour d'au plus trois mois
pntrr mi .Tnnnn moann vin

agation
ré au J
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poses or with the intention of staying there for a period exceed
three consecutive months.

(7) Visas, when required and gra.nted, shall be free of charge and w~
for any numbr of entie wihi twelve months frel the da
issue, provid t theGvrmn fCndao aaa h
miay~ be, retin herih 4o grant via ai or a snl n

citizens entering Canada and Japan respectively from the necesE
of complying with the respective law8 and regulations o! the coula
concerned regarding entry, residence (whether ternporary or p
manen) and enxploymet or occupation of foegnr and persg
who are unable to satisy the immgrtion authorities that tl
cornply with these laws and regulations are liable to be refua
leave to enter or lan.

If the above proposais are acceptable tco the Government of Japan
hav thehonor to siuggest tiat this Note and Your Excellency's reply to t]
effect shail constitute an Agreemnent between our two Governrnents whý
shail corne into force on September 20, 1964 and whc alre innfo
until two rnonths after the date o! the receipt of notic ftemiati

I avail myself of this opportunty~ to extend to Your Excelleney, onj
le M&iitre. h assuanc onf mv hioh.mtf -nzfaefn

Mr. Etsusaburo Shiina,
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ou pour y séjourner durant une période de plus de trois mois
consécutifs.

7) Les visas requis seront délivrés gratuitement; ils seront valables
pour un nombre illimité d'entrées au cours d'une période de douze
mois à compter de la date de délivrance, mais le Gouvernement
canadien ou le Gouvernement japonais, selon le cas, se réserve le
droit d'accorder des visas valables pour une seule entrée dans des
cas déterminés.

8) Le présent Accord n'exemptera pas les citoyens japonais et les
citoyens canadiens qui se rendent respectivement au Canada et au
Japon de la nécessité de se conformer aux lois et règlements du pays
intéressé concernant l'entrée, la résidence (temporaire ou perma-
nente) ainsi que l'emploi ou la profession des étrangers; les personnes
qui ne peuvent convaincre les autorités de l'immigration qu'elles se
conforment à ces lois et règlements sont exposées à se voir refuser
la permission d'entrer ou de débarquer.

Si le Gouvernement japonais souscrit aux dispositions précitées, j'ai
nneur de proposer que la présente Note et votre réponse à cet égard
stituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
|0 septembre 1964 et prendra fin deux mois après la date de réception de
iénonciation par l'un ou l'autre des deux Gouvernements; ledit accord
placera l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu par l'Échange de
es du 13 juin 1955® relatif à l'octroi réciproque de visas valables pour
'ées multiples, lequel a été modifié par l'Échange de Notes du 8 novembre
).

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
tdération.

PAUL MARTIN
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

du Japon



The Minister for Foreign Aifairs of Japan to the Secretary of
State for External Aifairs of Canada
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The Miia*pr for Foreign Affairs of Japan to the Secretarij of
State for External Aiffairs of Canada

(Transltion&)

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ToKyo, Septemlber 5, 1964.
ECELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
today's dte, which red as foRows:

I
above
Exell,
oulr ù

Se Candan Note
the bonour to inform Your Excellency

acceptable to the Government of Japai
's Note and this repy sIhould constitul
zovernments which salcomie into for(
shall remain in force umtil two months a:

df termination by either Governmnt and
the Agreement bewntetwo Gver
E multiple-enifry vias efced by an Ecc
.nen by an xchangeof Ntes ofNo,

L mys of thsopp tuity toexteid to

ency

ýcretary of Stte
of Canada.



I

Le Ministre des Affaires étrangères du Japon au Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures du Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

ToKyo, le 5 septembre 1964

IIEUR LE MINISTRE,

'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 5 septembre 1964,
ýst conçue dans les termes suivants:

«J'ai l'honneur ........................................

par l'Échange de Notes du 8 novembre 1960>

Pai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement japonais souscrit
dispositions précitées et accepte votre proposition de considérer votre
et ma réponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un

rd qui entrera en vigueur le 20 septembre 1964 et prendra fin deux mois
la date de réception de la dénonciation par l'un ou l'autre des deux

,ernements; il est entendu en outre que ledit Accord remplacera l'Accord
nos deux Gouvernements conclu par l'Échange de Notes du 13 juin

relatif à l'octroi réciproque de visas valables pour entrées multiples,
1 a été modifié par 'Echange de Notes du 8 novembre 1960.

ï7euillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
dération.

ETSUSABURO SHIINA

Ministre des Affaires étrangères
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